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In a recent paper on transparency versus opacity in Australian Aboriginal placenames, Michael Walsh (2002: 47) noted that in ' Aboriginal Australia it is relatively common for a given place to have multiple names'. In providing an overview of multiple naming practices Walsh (2002: 47) stated the 'simplest case is one place having two names. Such doublets can be intralectal or crosslectal. For intralectal doublets where there are two names for the one place in the same lect, both placenames may be opaque, both transparent, or one opaque and one transparent. … The same applies to crosslectal doublets where two names for the one place come from different lects'. Walsh (2002) observed that he was unclear on how multiple naming works and what its function is. Other than some case studies (Schebeck 2002 re Flinders Ranges, Sutton 2002 re the Wik region, Cape York, and Tamisari 2002) we are yet to gain a comprehensive picture for Aboriginal Australia. This paper adds to this discussion through a consideration of multiple naming in western and central Victoria using the results of research conducted by Clark and Heydon (2002) into Victorian Aboriginal placenames. The paper refers to examples from three languages in central and western Victoria Kulin, Wathawurrung, and Maar.
Intralectal doublets
In the study area, it has been possible to identify 20 intralectal and 12 crosslectal doublets.
Lake Buloke: Banyenong -Banye is said to mean 'burning of roots and stumps' and 'nong' 'the past' (Chauncy in Smyth 1878 Vol. 2: 205) ; Buluk is the descriptive Kulin word meaning swamp/lake, which suggests this may not be a placename (Hartmann in Smyth 1878 Vol. 2: 176; Blake et al. 1998: 118) . Buluk is found elsewhere in Lake Buluk (Lake Bolac) and Bulukbuluk (the name of a swampy area near Mt Macedon (see Clark and Heydon 2002) .
Lake Coorong: Gurrong is a common Eastern Kulin word for 'canoe' (Blake 1991: 112) Blake et al. 1998: 141) , however one source identifies Larra as the name of a spring at a homestead near Mt Elephant (Surveyor General in Smyth 1878 Vol. 2: 193) .
2 Larra is also the name for a small township (Lara) near Geelong. It is possible then, that Larra is descriptive, or a microtoponym -referring to a nearby spring.
Mt Erip: Yirrip is the Kulin word for ironbark tree (Blake 1991: 121) ; the meaning of Nollo is unknown (Porteous in Smyth 1878 Vol. 2: 179) . Robinson noted that this hill was 'celebrated among the natives for supplying the choice wood for their spears' (Clark 2000b: 158) . Yirrip is also the name of a farming district (Yeerip) near Lake Mokoan; Yerrip Hill on Jacksons Creek in Sunbury; and an Aboriginal name for Pleasant Creek -Stawell (see Clark and Heydon 2002) .
Mt Korong: Korong, Gurrong the Eastern Kulin word for 'canoe' (cf. Lake Coorong above) (Robinson Jnl 13/4/1847; Blake 1991: 112) and Burrabungale containing banyul/banhul a Kulin word meaning 'mountain' (Mitchell Jnl 5/7/1836; Blake 1991: 106) Stockyard Hill: Bapel meaning 'fat' (Porteous in Smyth 1878 Vol. 2: 179), similar to bepul identified by Hercus (1986: 199) as the Djadjala (dialect of Wergaia) word for fat, also kidney-fat; and Powerwil, presumably a reference to Barwal, the Kulin word for 'island ' (Robinson in Clark 2000b: 152; Blake 1991: 107) . Barwal is seen elsewhere in reference to French Island and Swan Island (see Clark and Heydon 2002) . A swamp at Tyntynder near Swan Hill is also known as Bapel (see Clark and Heydon 2002) .
Swan Hill: Barbariook meaning unknown (Massola 1968: 46) and Merterrukpert, 'platypus' (Gummow in Smyth 1878 Vol. 2: 176) . There is also a crosslectal Wanilu which is what people said in more recent days (Hercus, pers. comm. 25 June 2013).
Swan Island: Barwal (Morgan 1967: 7) , the generic Kulin word for 'island' (Blake 1991: 107 ) (see discussion for Stockyard Hill); and Woorang-a'look which 'describes the rushing sounds of the surf through the narrow opening between the island and the mainland' (Lang 1865 in Smyth 1878 Vol. 2: 217). Blake and others (1998: 134) confirm that warri is the Wathawurrung word for sea, and warriyn is the adjoining Woiwurrung word.
Condah Swamp: Konda is the Dhauwurdwurrung word for 'water' (Dawson 1881; Mathew Papers 1907; Krishna-Pillay 1996: 214) ; Tyarrk refers to the common reed Phragmites australis (Dawson 1881; Krishna-Pillay 1996: 196; Blake 2003: 139) . Krishna-Pillay considers 'quondum' is equivalent to 'parreeyt' meaning 'water'. There are many instances of Tyarrk elsewhere in Victoria, including Lady Julia Percy Island: Din mar 'this blackfellow here' (Dawson 1881: lxxix; Krishna-Pillay 1996: 193) and Tirngoona 'where the sun go away longa night' (Port Fairy Gazette, 26 August 1902; Krishna-Pillay 1996: 207 
Crosslectal doublets
In the case of these crosslectal doublets seven are mountains, two are lakes, one is a promontory, and two are localities. In the case of the mountains and the promontory these features are clearly observable from the vantage point of the adjoining lect. The locality Hexham and the two lakes are on the margins of the lects concerned. Mt Langi Ghiran: Larngidjerin 'home of the black cockatoo' (Robinson Jnl 10/7/1841), the local Djabwurrung name; but neighbouring Wathawurrung named the feature Corrong-ah-jeering 'house/camp of cockatoo' (Tyers 1840 in Smyth 1878 Blake 1991: 112; Blake et al. 1998) . Charles Tyers recorded the Wathawurrung name as referring to Mt Cole, which adjoins Mt Langi Ghiran, however its similarity with Langi Ghiran suggests he has misunderstood his source. According to Dawson (1881) the local Djabwurrung word for black cockatoo was 'wiran', a reference to the Banksian cockatoo (or red tailed black cockatoo; Calyptorhynchus magnificus). Chauncy (1862-66 in Smyth 1878), notes that 'gherin' is a reference to the yellow-tailed black cockatoo (funereal cockatoo; Calyptorhyncus funereus); however in support of Dawson, Blake and others 1998: Michael Walsh (2002: 48) noted that some places have more than two names. In the study area it has been possible to identify nine toponymic triplets -six intralectal and three crosslectal.
Intralectal triplets
Arthurs Seat: three Boonwurrung (Kulin) names have been recorded for this feature: Momo, Tubberrubberbil (Robinson Jnl 28/7/1840) and Wonga. Tubberrubberbil is possibly confused with Tubba Rubba Creek. Thomas (in Smyth 1878 Vol. 1: 55) noted that Wonga, a Woiwurrung clan head 'was born at Wonga (Arthur's Seat) and thus has the name'. Blake (1991: 96) noted that the adjective 'some' was 'wonga' in eastern Kulin. Lake Condah: there are three names in the primary sources for this lake -all within the Marr language -Koondoom meaning 'water' (Mathew Papers 1907; Krishna-Pillay 1996: 214; Blake 2003: 169) ; Karrap meaning 'lake' (Lane in Smyth 1878 Vol. 2: 187) ; and Tyarrk, a reference to the common reed Phragmites australis (Dawson 1881: lxxxxii; Krishna-Pillay 1996: 196) (q.v. discussion regarding Condah Swamp, above) . Gundidj meaning 'belonging to' (Stahle 1880 in Howitt Papers) is a fourth name recorded for this topographical feature however this is unlikely to be a placename and Clark (1990) has argued that Stahle has misunderstood his Aboriginal sources. 
Crosslectal triplets

Conclusion
This study has found 19 possible intralectal doublets in the study area. Of these, perhaps nine may be based on errors in that descriptive words have been mistaken as placenames, for example, buluk the generic Kulin word for lake, kawa the generic Kulin word for mountain/large mountain, barwal the Kulin word for island and mallin, the Marr equivalent. Others may be examples of confusion between names of the primary feature, such as a mountain, and a microtoponym of a feature near the mountain, such as a spring -this was the case at Djerrinallum. Other examples suggest a misunderstanding between the Aboriginal source and the recorder -such as Ngutuk-killingk which means 'my/your lake'. The situation regarding intralectal doublets was similar with intralectal triplets -it was difficult to find examples where all three names had integrity -many were confusions between generic words for features such as islands, rivers, water, lake, and sea. In the case of cross-lectal placenames, the situation has greater clarity and all 12 examples studied here are considered to have integrity. In two cases both crosslectal names have the same meaningLarng-i-barriamul and Willam-i-barriamul both mean 'nest/camp/home of the emu' and Larng-i-djerin and Corrong-ah-jeering both mean 'nest/camp/home of red tailed black cockatoo'. Similarly with crosslectal triplets all three examples were considered to have integrity. This study has not been able to show how multiple naming worked, nor its function, but it nevertheless has added to the ongoing discussion by providing some understanding of the situation in western Victoria.
